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(Xapkis)

Mapogpain AK «eniueHTp» KapHaBanisauii

KapHaBanisauis € BTiNeHHAM NPAMOTO 38'A3Ky 3 peasibHUM KUTTAM, L0 A03BO/IAIE BCTAHOBUTM CYTHICTb ABMLLA «MNOCTIMHOTO
[ianoriyHoro KapHaBay» i BU3HAUUTU KOPLOHM B PO3KPUTTI MOro Mpupoau. B Wikt cTaTTi po3rnaaaemo aHp napogii, ronosHUm
YYaCHMKOM AKOTO € AMCKYPCMBHA OCOBUCTICTb NapoamcTa. MeToto € KoMNeKcHe 6aratoacnekTHe AO0CAIAKEHHSA Ta ONUC Cy4acHOT
napogii y nonidoHii ii popm. Y napogii, o 040N0E CUCTEMY PO3MOBHUX KapHaBai30BaHMX KaHPiB, A€ afpPecaHTOM NapoaucT
BUCTYNAE IK KOMYHIKaTUBHWIA TUM AMCKYPCUMBHOI 0COBMCTOCTI, 6YN10 BCTAHOBNEHO HAABHICTb NapaZoKCy Napogii — Noriky anorisma.
Lle i cTano HayKOBOK HOBM3HO AOCAIAKEHHA. ANOTi3M — Lie HeOYiKyBaHICTb, CKAaHAANbHICTb, rpa 3 agpecatom. Jlorika anoriamy y
il oOcCHOBI Nepeabayae ABOCMUCAEHICTb. KOMYHIKaTUBHI O3HAKM XaHpy Napogii BCTAHOBAEHI K iHTEHLOHANbHICTb, yMUCHA eKcni-
LMTHa peaniallis KOMiYHMX 3acobis. BuaineHo Tpu pisHoBMAM NapoA;i, AKi nepebyBatoTb y AianoriyHMX CTOCyHKax: 1) napoais aK
MOB/IEHHEBUIA }aHP; 2) Napoaia Ha MoBy; 3) Napogin AK eneMeHT TekcTy. MpoaHani3oBaHo ABa TMNKW NapogjitoBaHHA: 1) napoais
bopmu/HacmilLKyBaTe HacaidyBaHHs, 2) imiTauis i napogitoBaHHaA 3micTy. L 06uasa Tvnu 6asyoTbea Ha rinepboni, rpoTecky, Kou
abo cama cuTyauis, abo moBa NepcoHaxis, abo cami NepcoHaki yTpUpyBaHi i, binblwe TOro, 3Ha4HO BUAO3MiHEHI. OcobanBoto
XapaKTEPUCTUKOI KaHpy Napoaii € ii iIHTepANCKYPCUBHICTb. BUCTYN NapoamcTa NoB’A3aHMi BUK/IHOYHO 3 aKTOM OLLHKM i iHTep-
npetauii. MOBHWI acneKT NapoAiiHOCTI — 3 A4iaNori3Mom KapHaBabHOTO CBITY, LLLO BMMArae Bif, NapoAMCTa EKCNPECUBHOCTI ifein,
06pa3is, *KapTiB, CTUNIO i CIOBA: Lie XapaKTepU3YETbCA IHTEHCUGIKALLIEID BUCIOBAEHHSA, EMOLIHUM Ta XyA0XKHIM 3363apBAEHHAM.
MepcnekTUBOKO AOCNIAKEHHA € KOHTPACTUBHE BUBYEHHA MAPOAIT AK NIHIBOKOTHITUBHOTO GeHOMEHY, LLO BU3HAYAETLCA Ky/IbTyp-
HO-iCTOPUYHUM KOHTEKCTOM.

KntouoBi cnoBa: an02i3m, 0ianoeziam, iHmeHYioHanbHicmb, iHMepAUCKypcUBHiCMb, KAPHABANI3AYis, NApPOOis.
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Iapodusi... O Heli 51 60abUe 8ce20 10610 pazMbllasime... U3 acex pazdymutl, conymcmayroujux
uckKyccmay, amo camoe HedcHoe u 3asemHoe. baazozoselinoe paspyuieHue, yavl6ka npu npowaHuul.
OxpaxHumeibHoe nodpacaxue, yyce cmasuiee Wymxotl U NnoHoweHuem

1. BCTYII

XXI cTosiTTA 3HAMEHYETHCA Opi€EHTALIE€ JIIHIBI-
CTUYHUX [JOCJi/PKeHb Ha BUBYEHHS He abGCTpaKTHOI
MOBJIEHHEBOI 0COGHCTOCTI, 2 KOHKPETHOTO CyG'EKTa
KoMyHikanjii. JloMiHyl0YH# NPUHLUI JiHTBICTUYHOTO
aHa/i3y — aHTPONOLEHTPUYHNUN — JOMOBHIOETHCA HO-
BUM Ii/IX0/10M — CYy6'€KTOLLEHTPUYHUM.

CBiT HaOyB CLIeHIYHOCTI i TeaTpa/ibHOCTI y pi3HOMa-
HITHUX IPOSIBAX, 1110 BUKOPUCTOBYIOTH JIIoAH [6, c. 28].
JlropuHa mnepebyBae B Tak 3BaHOMY ‘emineHTpi”
KapHaBajizauii - mocTriliHoMy mpoueci 6yTTS.
KapHaBautizanis, cBoro pogy, — KyJbTypHa i MacoBa
JiMCHICTB, fIKa iCHYE 032 MeXaMU CBsITa (KapHaBasy),
siKe 6yJi0 ii nepuiogpKepesoM. Y cydacHOMY CBiTi kapHa-
BaJlizallis HaGupae pO3BUTKY — Lie sICKPaBO BUpaXkeHe
COLIIOKYJIbTypHe fBUIe, TBOPLEM AKOIO € »KapTiBHUK
i cMixoTBopelb, IKUN pO3BaXKa€, BECEJNUTD i 3a6aBJIsI€
inmux. KapHaBaJtizanisi e He TUMYacoOBUH Npoliec — Lie
JKUTTS. Y3araJjii, KapHaBaJsi3alis — e MOMEHT YA0CKO-
HaJIeHHs XUTTs. B 6yb-AKOMy BUINIa/IKy — Iie CMiXOBe,
KOoMiuHe JilCTBO, siKe 3HHUILYE TaK 3BaHy «3arpyo6i-
JIicTb» OyTTSA JiIoJel i, ToMy, 3Becesisie, MPOOYMIKYE Ta
po3BuBac [4, c. 34]. Toxx He AUBHO, 1110 TaM, Jie BeCceJso-
11i, cMix, kKoMiuHe AiHCTBO, 3aBX /11 30MPAETHCSA HATOBI
JN10Jlell Y TO NMOJAMBUTUCH, YU TO CTATH YYACHUKOM.
BoHM 36MpaloTbCs KUTH KOMIYHMM, KapHaBaJIbHUM,
CBSTKOBHM, BeCeJIUM Ta BiJlipBaTHcs Bij 6y/eHHOCTI i
HACOJIOAUTHUCS CBATKYBaHHSAM I BIiAOYUHKOM, fIKe pO3-
JIIATh 3 TAKUMU K HaTXHEHHUMHU JIIOJbMH, AKI 3a10-
JIOHWJIX YU TO BYJIHLI BEJUKUX MICT, Y4 TO YTBOPU/IU
BeceJii py>KHi KoMIaHil.

CyyacHa Ky/JbTypa Ma€ 3HauHe PI3HOMAHITTA BHU-
paxkeHHs TyMopy y cycninbeTii. Y CIHIA - ne pisnynui
TyMOP, KOJIU KOMIK IepeBJAra€EThbCA i IOYHUHAE BCiX Be-
CeJINTH; CapKa3M — TaKOX HeBi'eMHa 4yacTHHA y IyMopi,
BiH OyBa€ i KOMiYHUM, i TaKUM, 1[0 MOXe CHUJIbHO 06pa-
3UTH, a OCKIJIbKH Y IIPOoLeci KapHaBaJsli3alil BaXKJIMBO J0-
CATTU CaMe BiIUYTTS «CBATa», «JIETKOCTI», «BiA4yKeHHH
BiJl OYAE€HHOCTI», TO BOXKJINBO NMPABUJIbHO i BMiJI0 BUKO-
PUCTOBYBAaTH TOU UM iHIIMK BUA rymopy [11, c. 26].

Y wiit cTaTTi MU PO3IJIIHEMO XKaHP Napo/il, TOJIOBHUM
YYaCHUKOM SIKOTO € JUCKYpCHUBHA OCOOMCTICTh mMapo-
aucta. M. M. BaxTiH MeTadopuyHO Ha3BaB Mapo/[il0BaH-
Hsl I[iJIOI0 CUCTEMOI0 «KPUBUX A3epKai» [1, c. 43], FOpiit
JloTMaH - HabopoM eK30TMYHUX HiceHiTHHLb, a JleB
Bapcbkux - yno6eHuM JUTSIM rymopy [UuT. 3a 10, c. 27].

AkTyanpHicTh JgocuaigXeHHSA 00y-
MOBJIEHa 3HAYMMICTIO Ta CKJIaAHICTIO caMoro o6’ekTa
JOCJiPKeHHsI — cydacHOI mapozii; HeobxiAHiCTIO Tpo-
BeJleHHA MOro KOMIIJIEKCHOI'O 6araToaclneKTHOr'0 BU-
BUEHH y CBiT/Ii HAWHOBITHIIIMX HAYKOBUX 3HAHb 3 ypa-
XyBaHHAM cneludiku BUSABJIEHUX NapoAidHuX GopMm y
AlaxXpoHil Bif aHTUYHOCTI 10 TeNepiltHbOro yacy.

Tomac MaHH. «JloTrTa B Beiimape»

TeopeTHYHOKW OCHOBOIW [JOCHIKEHHSA
NOCAYKWUJIU Ppo60oTH 3 Teopii mapoaii (M. M. BaxTiH,
K. Xenetrt, M. H. Ko6ununa, [. [. JlymHikoBa,
A. A. Mopo3sos, M. Poys, C. H. Tankos, JI. XaTueH,
0. M. ®peiinen6bepr, B. b. llIkyioBcbKUit Ta iH); Teopil
komiuHoro (I. B. Apuosbg, C. Attapgo, 10. B. Bopes,
b. [Jzemigok, [. C. Jluxauyos, A. H. Jlyk, Y. Hem,
B. [. [Iponm, B. Packiy, I1. CiMmcoH Ta iH); Teopil iHTep-
TekctyanabHOCTi (I. B. Apnosnba, M. M. Baxrin, P. Bapr,
Y. Bpoiix, M. B. Bep6uiibka, 0. KpicteBa, 10. M. JloTmaH,
H. C. Oxnisbko, M. IldpicTep Ta iH); cTWIICTUKU Ta
nainreictuku Tekcty (I. B. ApHosabg, 1. P. Tanbmnepiy,
B. A. KyxapeHko, 10. M. JlormaHn, M. Pipdartep Ta in);
Teopii NMOCTMOJZEPHI3My HAK XyLOXXHbOI NapaJurmMu
(E. Tigpenc, L. I1. Inbiy, 10. Kpictesa, . C. CkoponaHoBa,
10. Xa6epmMac, JI. XatyeHn, M. ®yko, V. Exo).

Me T o110 1€l po6OTH € KOMIIJIEKCHE GaraToacrnek-
THe JI0CJIiPKeHHs Ta ONUC Cy4YacHoi nmapoaii y mosido-
Hii 11 dopm. JlocnimxkeHHs 3AiHCHIOBAIOCS 3 BUKOPUC-
TaHHAM TaKUX M e T 0 [ i B : 3araJlbHOHAyKOBHUX (cII0-
CTepeXeHHs, NOPiBHSAIbBHUN MeTo/1); 3arajibHodin0J10-
riYHUX (KOHTEKCTOJIOTIYHUM aHasli3, KOMIO3UL[iHHUN
aHaJi3, CTPYKTYPHUH aHaJli3, eJleMeHTH KOHLeNTyalb-
HOT'O0 aHaJli3y); a TaKOX iHTepTeKCcTyaJbHUH aHaIi3 Ta
3iCTaBHO-CTUJIICTUYHUHN METO/,

MaTepiaJsoM gocaipKkeHHs CJIyryBalu Mepe-
»keBi pecypcu kopnyciB BNC ta ANC, o MmoTuBOBa-
HO TakUMHU PaKTopaMH, sIK NOMYJSPHICTb; BUCOKUH
piBeHb LMTYBaHHS; pery/sipHa OHOBJIEHICTb 6aswu.
OpuHuLew aHasizy craau napogii CIIA ta Besukoi
BpuTaHii, 1[0 € O AHUMHU 3 HAUNOMIUPEHIIINX XKaHPiB
CLIeHIYHOI'0 ecTpaZjHOro MHUCTELTBa, AKUW BHUCMilo€e
fAKeCb ABHUIe, JIIOJUHY, TBapuHy. Byno pociigxke-
HO 759 aMepUKaHCbKUX Ta aHIJIIMCbKUX MapoJiil K
MOBJIEHHEBUH >KaHp, eCTpPaJHUM KaHp Ta eJeMeHT
TEKCTY.

HaykxoBa HOBHW3Ha AOCIIKeHHH )KaHPy Ia-
poZil noJsiArae y il po3rifafi 1K OKCEOMOPOHHOI JIOTiKH
asoriyHocTi. B napogii 30BHiuIHS dopMa, B IKy BKJIA-
JA€EThCS BiANMOBIHUMN 3MicT, BUcTynae popmMoro aynoriu-
HOCTI, 11{0 CTBOPIOE MTapaJ0KC: MAapO/is CBOEI aJOri4Hi-
CTI0 JioTivHa. [Ipu LbOMy B mapo/ii JOCUTb BUKPUBJIEH-
Hs Of{Hi€l fleTasi o6pasa - i KapuKaTypa € B HAIBHOCTI.

2. TEOPETUYHI OCHOBHU JOC/IKEHHA

KopoJsisiMu KapHaBa/JBHOTO AUCKYpPCY € IFPOKH -
CTeHJal-KOMIKH, eCTpaZiHi apTUCTH, B TOMY YHUCJI Na-
pOAUCTH, AJI AKUX CMiIXOBe Hayaslo € OCHOBOIIOJIOX-
HUM GaKTOpOM, MPUYOMY B I1bOMY BUNAJKy NapoAis
BUCTYIIAE fIK CKpaBa TeaTpaJIbHICTb I KOJIbOPOBA BU-
JOBUILIHICTB. [Tapofis sk dopma koMyHikaLii gBJIsIE co-
6010 cuTyallifo KapHaBaJi3auil y BUIVIsAAl Hecepio3HO-
ro CHiJIKyBaHHS B KOMiYHil TOHAJbHOCTI.
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[apogis (Bix rpeu. parodia - «nepecniB»), HacaiLy-
BaHH4, 1110 Ma€ Ha MeTi CTBOPeHHS KOMiYHOIro epeKTy;
OCTaHHINM MOXe 6YTH 3aCHOBAaHUN Ha HEBiAMOBIJHOCTI
TeMi 1 CTU/IIO: BUCOKA TeMaTHKa B MOEJAHAHHI 3 HU3b-
KHUM CTUJIeM (TpaBecTi); HaBNaKH, BUCOKA CTUJIICTHKA Y
MO€E/IHAHHI 3 HU3bKOI0 TeMo1o (6ypJieck) — abo K Ha me-
pebisiblieHOMY, HaIMipHOMY BUKOPUCTAaHHI OYAb-SKO-
ro CTUJICTHYHOrO npuiioMy. BucMiloBaTuch Moxe fIK
HeHaJIeXKHUU CTWJIb, TaK i HerigHa AificHicTb [3, c. 55].

Tak, napoZito BU3HA4alTh fIK iMiTalil0 XapakTep-
HUX 0OCOGJIMBOCTEH 4yKOI MOBU 3 MeTON BHUCMIATHU
1l HOCid, HaNpUKJaJ, aBTOpa JITEepaTypHOro TBOpPY
[9, c. 135]. JliHrBicTu BBa)kalOTh NaApOZil0 OJHi€I0 3
dopM JsiTepaTypHOT0o Mackapazy, CMiX0OBOO I'poOlo 3 BU-
xigHUM TekcToM [12, c. 64]. [Tapoaieto MoxkeMo BBaxa-
TH SIK CepHO3HY NpeTeH3il0 HecepHo3HOro CTaBJIEHHS
Jl0 CepHMO3HOr0 YM Hecepilo3HOr0 MUCTeLTBa Ta/abo
3HakoBUX GopM (momisfiB, 3BHUYAiB, SIKOCTEH, MOJil,
ocobucTocTel) )KUTTH [7, c. 189].

3. PE3YJIBTATHU JOC/IIAKEHHA

KapHaBa/sibHa Macka — roJIOBHHUH 3aci6 napojucra.
Knacudikauis TUNiB mapoAUCTiB poO3IisJa€ThCS 3 TOY-
kU 30py: 1) Tuny auckypcy (koMmiuHoOro, KapHaBaJlb-
HOro); 2) LiJi crniJiIkyBaHHS (PO3CMILIUTU ayAUTOPII0);
3) xpoHoTona (cy4yacHU# TeaTp ecTpazu); 4) po3MoB-
HUX XaHpiB (aHEKIOTH, Teru, 6ypJieckd, KOMi4Hi Ko-
pOTKi cueHu, 6ydoHanu; 5) karteropii TeaTpasibHOCTI
siK 6a30B0I KaTeropii KOMiYHOr0 KapHaBaJbHOI'O JIUC-
Kypcy, KaTeropii kpeaTUBHOCTi (CTBOpeHHs i BUKODU-
CTaHHS NapoAUCTOM crieliudiYHUX KOMIYHUX TPUHOMIB
sIK Bepba/IbHUX, TaK i HeBepOaIbHUX), TOOTO MPaKTHUY-
HUH ryMop, [ie NOpYylIeHHs CKJIaJaloTh NePIIOOCHOBY
po60TH TyMopucTa (MapoAiiiHi 3HMKeHHs], MOBHA Tpa,
KOMi4YHi TOHaJIbHOCTI, TyMOPUCTHUYHE 3HWKeHHs 06pa-
3y, 06'€KTa, 1110 NAPOJiI0ETHCS, AHEKAOTUYHOCTI IPOTH-
pidusi, mapasokcH).

[lapoaisi - ue ABOYJIEH: NAPOAUCT iMiTye 06pa3 cBo-
ro repod. IlapoAucT-NMCbMEHHUK MApOJI0E TEKCT Bi-
Jlomoro aBTopa. [lapogucT cTBopioe HOBUI 06pas CBOI0
reposi uu Tekcty. O6pas i TeKCT 3aBXK/JHY Mi3HaBaHi, J10-
6pe BijoMi a60 KOHKPETHIiH JIHIBOKY/IbTYPi, a60 penu-
nmieHTaM, Ao06pe 3HAKOMUM i3 IIi€l0 JIIHTBOKYJIbTYPOIO.
O6pa3 € npeneeHTHUM Ta Tinep60J1i30BaHUM. Y CHUC-
TeMi KapHaBaJIbHUX XaHpiB NMapo/ia 3aliMae 0co6/IMBe
Micrie. Bona € ceMioTUUHUM 3HAKOM, IKUH BUPaXKEHUM:
a) Xy[o>KHIM TeKCToOM 6) eJleMEHTOM TEKCTY SIK Mapo-
JlifiHa BCTaBKa, IK IHOCTU/IbOBe BKpaIJIeHHS, sIK iHTep-
TEKCTYJIbHUM eJleMeHT B) sIK KaHP eCTPaJiHOI'0 MUCTe-
LTBA — JUCKYPCOM KOMi4YHOr0. MU 3BepHeMocs 0 apo-
Jil B CUCTeMi pO3MOBHUX KapHaBaJli30BaHUX XKaHPIB, e
aJlpecaHTOM BUCTYIA€ NMapOAUCT SIK KOMyHiKaTHBHUN
THUI AUCKYPCUBHOI 0co6ucTOCTi. MU caMme criocTepirae-
MO MapajJioKc y mapogii - sioriky asorismal! To6To BUBO-
JUMO TIOCUJIKY: aJIOTi3M y mapoJii JIoriuHui - Jiorika B
rapogil Taka: Lie He aJIoTi3M - Lie TaKa JIOoTiKa.

AnorisaMm - 1Le LOoCb HecyMicHe 3 JIOTIYHUM MMC-
JIEHHAM, TaKe, 1110 NPOTUPIYUTL JIOTILi, a B TYMOpPUC-
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THULi - aJoriaM € JIOTIYHUM, [JOPEYHUM, HEOOXiAHUM.
Y napogii B sikocTi MeTadopu BUKOPUCTOBYETHCS Ile-
peHeceHHs1 IKOCTel ofjHOro nmpejMeTa abo sIBUIIA Ha
inmui. Take mepeHeceHHsI pOGUTHCS HA OCHOBI SKOiCh
cnisibHOI /i1 060X LMUX NpeAMeTiB ab0 SBUIL, SKOCTI.
ApTHUCT BUKOPUCTOBYE TaKY CIIJIbHICTb He 3a IIPU3Ha-
yeHHsAM. Jlorika asioriama (KJIOyH 3aMicTb MicTOJIETY
BUKOPHUCTOBYE CTOJIIPHUH YTOJIbHUK, 1110 HaraJye mic-
TosieT). /liaJleKTHKA MOCTY/I0€ PiBHO3HAYHICTH aso-
riYHOro 3 JIOTiYHUM. AJioriyHe — PYIWINHUN OPUHIUI
Jioriku. B mapoaii siorika fedpopmMoBaHa, TyT NpUCYTHiH
asoriam. lle — cucteMa, 1110 3acCHOBaHa Ha aJIoTi3Mi K
BapiaHTI JIOTikU. AJIOTi3M y napo/ii NO3UTUBHO Ta He-
raTMBHO MapkoBaHUH. XKaHp napoaii, 1110 akTUBHO BU-
KOPHUCTOBYETbCS B 6araTboX KOHLEPTHUX Mporpamax,
Jy>Ke TOMyJIsIpHUN Yepe3 MOMKJIMBOCTI MocMisiTucs i3
aJIoriyHUX Aid, IKOCTel BimoMux el abo TBapHH.
JiasekTuka napogii moJssgrae B TOMY, 1110, apoAylo-
YU CTUJIb, TOOTO BUKPUBAIOYMU HOro, BOHAa BHOKpEM-
JIIO€ Moro Mexi Ta LIUM CIIpUsie HOro «BUNPABJIEHHIO».
Tlapo/iisi CIPOCTOBYE «3HATTAMY. [i KpUTHKA KOHCTPYK-
THBHA, BOHA He IepeKpec/]le fBHUILe, a JoloMarae
oMy PO3BUBATUCS Yepe3 CBOI0 NPOTHJIEKHY CyTHICTb.

[HTepAUCKYPCUBHICTb MPOSABAAETHCA B TOMY, 1O
CUTYyallifl, [0 MapoJilETHCA a60 06'€EKT BUABJISIOThCS
HecaMoJ,0CTaTHIMH, BOHU NOB’sI3aHi 3 iHUIMMU CUTYa-
LisiMu a60 06’'€eKTaMu i 6e3 HUX iCHyBaTU HE MOXKYTb.
KpeaTuBHicTh mapojucra — Apyra ymMmoBa YyCHILIHOCTI
napozii. lle noBUHHA 6yTH TBOPYO TaJlaHOBUTA AMC-
KypCUBHa OCOGHUCTICTb, siKa NepeXoAuTb Bifi yTBOPY
06pasy [0 HOro TBOPYOr'0 OCMHUCJEHHS, Jie MPUCYTHI
TaKli KOMIIOHEHTH, SIK HOBHHA, iHHOBAllisl, KOMIIETEH-
1[is, TBOpuui focBia. [os0BHA yMoOBa - 1ie TBOPYICTh
SK eKcIpecisi TBOpeHHs1 HOBU3HHM CBOro o6pasy, fKa
MPUXOAUTb Pa3oM i3 OCASAHHSM, 3B’S3Ky TBOPYOCTI 3
KOMyHiKalji€ew. TBopue HaTXHEHHS IOPOJKYE AUCKYP-
CHBHI 0COGUCTOCTI MapoAUCTIB, BaliAHICTL TBOPUOro
JIOCBiy SIKUX BAXKKO MEPEOL[iHUTH. Y 1lelf MOMEHT «CIIi-
BaK CTa€ MICHEe, aKTOP CTa€ CBOIM repoeM, XYA0XKHUK
CTa€ CBO€W KapTUHOW. CaMe Iiell acneKkT TBOPYOCTI
BHYILIA€ 6J1aroroBiHHA i TpeneT nepes HUM [8, c. 63].
Hanpuksiaz, napoJUcT BUKOPUCTOBYE NMPOAYKTUBHUMN
crnoci6 cTBOpeHHs ipOHIYHOT0 BUC/IOB/IIOBaHHS, a caMe
BXXMBAHHA KOHTPACTHUX KOMIO3UIiHHUX eJIeMeHTIB: a
large nature i small bank balance, 1110 BUKJIUKA€E CMiX Ta
ANJIOAUMCMEHTH ayAuTOopil:

- Your Uncle Michael, on the other hand, has a large
nature...

- But small bank balance [2].

306paxkeHHs 06'ckTa abo cuTyalil B KapuKaTyp-
HOMY BUIJISIZIi CTA€ eCTETUYHO LIiHHUM abo coljiaJIbHO
MpeTeHLMO3HUM, TaKUM, 1[0 IPUTATYE yBary o cebe.
[lapoAMCT NPOBOAUTL CBOTO POAY ICUXOJIOTIYHUN Tpe-
HIHT i3 I/Is1iayeM, 3a6e3Meyyroun Horo ryMOpUCTUYHUN
HacTpill Ha CIPUKWHATTS YCHOTO KOMiyHOro AilicTBa. Lle
- MOBHUH BILJIMB Ha I151/]a4a, @ peakliiss MUTTEBA — CMiX.
[Mapoguct dopmye y rasgpada «Mucaeobpas», 1o Bij-
TBOPIOE OpUTiHaJ y CBifoMocTi risggayda. PesysnbraTt -
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TYT Ta 3apas, CTBOPIOE MapOJUCT 06pa3 06’€KTa, 1[0
NapOAYETHCA TaA € HAIVIAJHUM JJId VI Aa4a.

2KaHp napogii - 11e TUII BUCJIOBIIOBaHHS, 110 QYHK-
[[iOHY€E B paMKaX JUCKypca KOMiYHOro, 1ie BepbasibHi/
HeBepbasbHi Jii y KoMiYHOMY AucKypci. BctaHOBJIeHO
KOMYHIKaTHMBHI 03HaKU »KaHpPy Napojil: iHTeHIioHa/lb-
HICTB, YMUCHA €KCIJIILUTHA peasi3alid KOMiYHUX 3aco-
6iB. IHTeHIiliHICTb MoJiiTa€e B TOMY, 1[0 >XaHpP HapoAil
CIpsIMOBAHUM Ha Nepesayy KOMIYHOTO 3MICTY JIOAAM,
110 NPUMIJIA Ha CHEeKTakJb. Y NPOCTOpi KOMiyHO-
ro AUCKypca MapoJUCT Ta IVIAAAa4 BUKOHYIOTH IeBHI
JUCKYPCUBHI poJii: MapOAUCT — MOBHA »KapTiBJUBICTb
pa3oM i3 HeBep6aJbHUMHU 3ac006aMy, JIOAUHA, 1[0 Ma€e
NOYyTTA ryMopy, npodecioHas, TBopya OCOGUCTICTE.
[nspay - ue fo6bpuil KPUTHUK, 06i3HAHUM 10A0 Mpes-
MeTY KapTiBJUBOCTI. JlUCKypCHBHI poJii mapoaucTa Ta
IJisi/laya TiCHO MOB’s13aHi i3 )xaHpoM napoaii. Takum 4u-
HOM, BUHUKAE CHIJIBHICTb JUX YYaCHUKIB KapHaBaJlb-
HOI AiIbHOCTI, 1[0 € BaJJINBUM AUCKYPCOPOPMYOYUM
dakTopom. lle - cykynHicTb cuTyauii, 10 skoi Hase-
>KUTD Li posibOBi y4acHUKU. CyKyHICTb CUTYyaLil BUSAB-
JIIETbCS B paMKax TeaTpy («TeaTp napoaiii»), KoHIepT-
HOi 321U (TYMOPUCTUYHUI KOHLEPT), 3ac06aMU Maco-
Boi KoMyHiKail (Tesie6auyeHHs, iHTepHeT). 0c06JIUBOIO
XapaKTepUCTUKOK KaHpy mnapofii € I iHTepAUCKyp-
CUBHICTB. Y MapoAUCTa 3aBX/AU € «OIOpa» Ha JUCKYp-
CUBHY cuTyauiw. [lapoauct npeycrae y pisHOMaHITHUAX
IHTeplepcOHaJbHUX POJIAX - Lie iHTEHCHUBHA «B3aE-
MOJis1» MapoAucTa 3 HOro nepcoHaXaM, 1110 CTBOPIOE
noJie MaKCUMaJlbHOI iHTepAucKypcuBHOCTI. [lapoguct
«CIiBa€» Pi3HUMHU TOJIOCAMU «CYO'EKTIB YMKHU», IKUX
BiH napogirwe. Llle Takox i iMiTalisg pi3HOMaHITHUX He-
KUBUX IpeaMeTiB. TeKCT, AKUH BiITBOPIOE NAPOAUCT, €
Cy6’€eKTUBHUM, NIepebiblIeHUM — 1ie «IepeKJIUKaHHI»
JUCKYPCIB Ta iX 3MiCTOYTBOPIOOYO0I B3aEMOAII.

Buctyn napogucra CK1afaeTbcd 3 aKTOM OLIHKH i
iHTepnpeTanii. Lle# migxix 103BOJISE PO3T/IAAATH TBOP-
4iCThb MapOJUCTa SIK Jisl/IbHICTh, TOB’sI3aHY 3 KOMyHiKa-
Li€r0 4K aZjpecaTa 3 a[pecaHToOM, TaK i 3 IHIIMMHU TBOp-
[sAMU Ta ix TBOpiHHAMU. Llelt aianorisam € pearbHUM Ha
OCHOBI 6a3u NeBHUX 3HaHb fK NePIIOTo, TAK i APyToro.

Y TeaTpi napozii 06’€KT, 1110 MapoAilETHCH, Y CBiJ0-
MOCTI IVIf/jaya NPOXOAUTH iHTepiopU3aluiro, i, TaKUM
YHUHOM, OTPHMMY€E HOBY iHTpenpeTalnitoo obpasa, KUl
CTBOpPEHUH TaJIaHTOM NapoJUCTa, IKYy Ha3BeMO «Iepe-
YKMUBaHHSM 06pa3y». Hanpukiazg,

- Hey, I've lost my stutter. It’s gone. I can speak. How
much wood would a woodchuck chuck if a woodchuck
could chuck wood? [3].

’KapTt 3acHoBaHMH Ha cuTyalil, KOJMU aJipecaHT,
KU CTPaXK/a€ BiJ| 3aiKaHHs, IepeXUB CJIOBECHY CyIe-
peYyKy 3 BOpOToM, mic/d AKOI Bijpa3y nepecrtas 3aika-
THCA Ta HaBIThb 3MIr CKa3aTH BiZfjoMy B AHIVIII CKOpO-
MOBKY.

Y nmapoAiiHil NJ10CKOCTI NApoOAMCT MaHIiNy/0€ 06-
pas3oM, BCTYIIA€ 3 HUM Y CBOEPIAHUN «Aiasor», MOTIiM
«OXKUBJISIE» 00pa3, po6UTh HOTO MepebisbllleHUM, Ta-
KHM, 110 3alaM’AITOBYEThCSA caMe yepe3 NepebisbllieH-
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HA. YBara napojycTa CupsiMOBYETbCS Ha «irpoBe MmoJiex»
CBO€l JiJIbHOCTI, TaAKUM YMHOM KOHLIEHTPYETHCH, a
TOYHillle, TOBHICTI0O 3aTPUMYETbCA yBara Ivfgjada Ha
LIbOMY iIrpOBOMY I10JII.

CTuxia KapHaBaJIbHOCTI BUABJAETbCA, 30KpeMa,
B KapHaBa/IbHUX acleKTaX AUCKYpPCHUBHOI 0COGUCTO-
CTi mapojucTa: napoail Ha MoJIiTUKIB/mosiTU4YHA OY-
¢donajsia; 6s1a3HIBCTBO, rpa B pi3Hi poJii; MOBHA rpa,
ctuiizanis; woy, 6ydoHaay; Jac i Micue; nocTiiHuM
npolec KapHaBaJsizanii/cydacHi 3MI, [HTepHeT; 3HU-
>)KeHHs1 POpMaIbHOCTI; CBATKOBICTh; KapHaBaJibHA aK-
TUBHICTb a/ipecaTa, BiANOYMHOK; cdepa — KapHaBaJlb-
HO-XY/|0%KH#l; TBOpYa eHeprid. Buaiivumo gBa Tunu na-
poAi0oBaHHA:

A) mnapogig ¢opMu/HacMilIKyBaTe HacJailyBaH-
H4. Posrnsinemo peski 3 Hux. 1. [losa. [lapoguct komi-
I0€ MOCTAaBY TOr0 Cy6’€KTa, IKOr0 MapoAile: HaYebTo
BXOJUThb y Horo ctaH. 2. XKectukyasunis. Lle He «a3ep-
KaJibHe» BiZjo6pakeHHs NapojucTOM o6pasa Toro,
KOT0 TapoJilo€e, BOHO, K MPaBUJIO, Tinep60J1i30BaHo.
TuM He MeHlle, CTYMiHb XEeCTUKYJALII 36JMKyE ma-
poaucTa 3 TUM, KOro BiH MapoJito€, 30JIMKYE iX 060X.
3. 30BHIWHIA BUIJIAJA NAPOAMUCTA — TYT MOXe OYTH
JBa BapiaHTH: 3BUYAMHUI KOCTIOM/IJIATTS abo mepe-
OJiiTaHHA B KOCTIOM 00pasa, iKMH BiH napogiwe. [Ipu
IIbOMY MapOAYCT 3aliMa€ MeBHi 031, KOMil004M 30B-
HIiLIHI¥ BUIVISAA TOTO, KOTO napoitoe. 3. Mimika - nepe-
Jada MapoJUCTOM MiMiYHUX PYXiB JIMLA 0CO6HU, IKOTO
NapoAiloTh (HaCymaeHi 6pOBU, CTUCHYTI ryou, mifHs-
Ti 6poBH, GaliyKUK BUpa3 06JUYYs HE3BOPYIIHE 06-
aunyys). 4. [TocMilka - 3a3BUyYal 3aBepluye BUCTYI Na-
pozucTa. Y BiiIOBiAb HA NOCMILIKY 4acToO CJIiJly€E eMO-
[ilfiHa peakuis 3aiy - cMix Ta ansogucMeHTH. 5. Oui Ta
MOTJISI/] — CUJIbHUM 3aci6 HeBep6abHOI KOMIYHOI KOMY-
Hikauii napozgucra. IMiTytouu napozifioBaHoro, 1ji BUu
HeBep6asiku 0cO06JIMBO KOMiuHi. 6. [osioc — TanaHT na-
poaucTta noJisrae B imiTanii rosiocy napogifioBaHoro.
3Ha4ylicTh LIbOTO KOMIIOHEHTA € 0COGJIMBO BEJUKOIO
y napozii. Hanpuxksaj, napoJucT, SsKUi cBOIM roJi0coM
MOXKe KomitoBaTH 6isbiie Hixk 200 roJsiociB Jyrojel Ta
6113bk0 110 3BYKiB mpupoau.

B) imiTanid i napogiroBanHs 3MicTy. Lli o6uaBa TUNIH
6a3yloThCs Ha rimep6oJii, TpoTecKy, Koau abo cama
CUTYyalisi, a0 MOBa MepcoHaxiB, abo caMi nmepcoHaxi
yTpUPYBaHi i, 6ib1i1e TOro, 3Ha4HO BU/J03MiHEHI.

Buginumo e aBa pisHOBUAM napoAil, ki nepeby-
BaIOTh y AiaJOriYHUX CTOCYHKax: 1) mapofis ik MOB-
JIeHHEBUH KaHp - ecTpafa. lle mapogisa sk koMyHika-
1is. /I Hel XxapaKTepHUM € iHTepIUCKYPCUBHICTb, 6a-
raToroJioccs; 2) napozis sik eJleMeHT TeKcTy. Lle sickpa-
BUH NpOSAB iHTepPTeKCTyalbHOCTI. Yci i pi3HOBUAM €
KapHaBaJli30BaHOI0 M0O3alKO0 ITapo/itoBaHHA.

flk MU Bi3HAYUJIM paHille, NOMYJAPHICTD NapoAil
AIK MOBJIEHHEBOT'0 XaHpPY Ay»>Ke BUCOKa. JIUCKypCUBHaA
0COOMCTICTb NApOAMCTA — 1je CHHTe3 aBTOPCbKOI Maii-
CTEepHOCTI, BoKaJa, Xopeorpadii, akpo6aTUYHUX TPIO-
kiB, MOoBHOI TBopuocTi lle - MajieHbKUH CHEKTaKJb
3 IHTPOAYKTHUBHOM, KOMIUJIIKATUBOM 1 €KCIIJIO3UBOM.
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lle - fApaMaTHyHa Aid, CIOXKeT, BUCOKa KOHLleHTpallis
3micTy. CTBOpeHHs1 KOMiYHOro o6pa3y — OCHOBHA 3a/a-
4a. [lapoaucTt napogirwe€ Bce: pyx, Ail JIOAUHU, MIMIKY,
»KeCTH, XOJy, MOBJIeHHs], npodeciliHi 3BUYKH, Tpode-
CiiHUH KaproH TOlLO.

Hanpukian:

1) MMapopaist Ha MYABTOiIbM:

All normal people like meat. If | went to a barbecue
and there was no meat I would say “Yo Goober! Where’s
the meat!?” I'm trying to impress people here Lisa. You
don’t win friends with salad [1].

Le - anto3isg Ha MybTOLIbM “The Simpsons”. Komizm
LbOT'0 aHEK/JOTY L0CATAETHCS 3aB/IsIKU TYMOPUCTHUYHO-
My NOIJISIAYy [0JIOBHOTO NlepcoHaxKy [oMepa Ha 3B’A30K
MiX DKero Ta Apy3aMU.

2) Mapopnist Ha Ka3Ky:

Once upon a time an evil king captured a virgin prin-
cess and held her captive in his high tower. Though she
was very beautiful he forced her to wear disgusting and
smelly burlap dress.

“You'll never get away with this,” she cried. “Some
brave knight will rescue me!”

“Not in that thing,” the evil king replied.

She waited day and night, but it was just as the king
predicted. Every knight that saw her in the window of the
high tower was scared away by her dress, which, as I've
mentioned, was very disgusting.

After many months the princess broke down crying
and the evil king taunted her, “You see? I told you no
knight would rescue a damsel in this dress!”[1].

['yMOpUCTHYHIN edeKT A0CATaETbCA MOPYLIEHHAM
Ipecynosulii: BUKOPUCTAHHA CJIiB once upon a time
HalUTOBXYIOTb aJipecaTa Ha Ka3KOBUU KaHP; MiX TUM,
eKCIJIO3MBHA YaCTHHA BUABJSETHCS MOBHICTIO TNpo-
TUJIEXKHOIO IHTPOJAYKTUBHIN 1 peasnizye koMiuHy nAito.
Takoxx BUKOPUCTOBYETbCA CJ10BO damsel, 1110 B IIKPO-
KOMY CeHci € ipoHIYHUM Ta 03Hava€ - JliBYMHA 6Jaro-
POJIHOT'0 NOXO/PKEHHS.

3) Mapopais Ha Bi6uito:

This comes from a Catholic elementary school Kids
were asked questions about the Old and New Testaments.
They have not been retouched or corrected (i.e., incorrect
spelling has been left in.)... Enjoy! In the first book of the
bible, Guinessis, God got tired of creating the world, so
he took the Sabbath off. Adam and Eve were created
from an apple tree. Noah’s wife was called Joan of Ark.
Noah built an ark, which the animals come on to in pairs.
One of the oppossums was St. Matthew who was also a
taximan [1].

['pa 3i 3micTOM € mifcTaBoto AJ1s1 KOMiYHOTO epeKTy
y 1boMy aHeKZoTi (mop. created from an apple tree 3a-
MicTb cTBOpeHHUi i3 pebpa; KanHa [JApk - *kiHka Hos
To110). ['pa c/1iB cnocTepiraeThbcs y NOpiBHAHHI JIeKceM
Genesis i3 Guinessis; c/10BO taximan BXXUTO y 3Ha4Y€HHI
BOJIill Takci, 10 oMopdivHe CJI0BY «TAKCUKOMaH».

4) Mapopist Ha KHUTY:

A Mafia Godfather, accompanied by his attorney,
walks into a room to meet with his former accountant.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

The Godfather asks the accountant, «Where is the
3 million bucks you embezzled from me?» The accountant
does not answer.

The Godfather asks again, “Where is the 3 million
bucks you embezzled from me?”

The attorney interrupts, “Sir, the man is a deaf mute
and cannot understand you, but I can interpret for you.”

The Godfather says, “Well ask him where my damn
money is!” The attorney, using sign language, asks the ac-
countant where the 3 million dollars is.

The accountant signs back, “I don’t know what you
are talking about.”

The attorney interprets to the Godfather, “He doesn’t
know what you are talking about.”

The Godfather pulls out a 9 millimeter pistol, puts
it to the temple of the accountant, cocks the trigger and
says, “Ask him again where my damn money is!”

The attorney signs to the accountant, “He wants to
know where it is!”

The accountant signs back, “OK! OK! OK! The money
is hidden in a brown suitcase behind the shed in my back-
yard!”

The Godfather says, “Well...what did he say?”

The attorney interprets to the Godfather, “He says...go
to hell... ...that you don’t have the guts to pull the trigger”
[1].

JoKepesioM KOMIYHOro y BHIIEeHaBeJEHOMY IpH-
KJaAi € ano3iga Ha KHUTY «XpeleHul 6aTbKo».
KomiuHMM € Te, 1[0 a/jBOKAT He IlepeKasaB CJ0Ba Hi-
MOTO KOPEKTHO, ZIi3HABIIKUCh IIPO Miclle 3HAXOPKEHHS
rpoiuei.

5) MMapopaist Ha GONBKIOPHY Ka3KY i 6alKy:

A woman was out golfing one day when she hit her
ball into the woods. She went into the woods to look for
it and found a frog in a trap. The frog said to her, “If you
release me from this trap, 1 will grant you 3 wishes.” The
woman freed the frog and the frog said, “Thank you, but |
failed to mention that there was a condition to your wish-
es that whatever you wish for, your husband will get 10
times more or better!”

The woman said, “That would be okay,” and for her
first wish, she wanted to be the most beautiful woman in
the world. The frog warned her, “You do realize that this
wish will also make your husband the most handsome
man in the world, an Adonis, that women will flock to.”

The woman replied, “That will be okay because I will
be the most beautiful woman and he will only has eyes
for me.” So - she’s the most beautiful woman in the world!

For her second wish, she wanted to be the richest
woman in the world. The frog said, “That will make your
husband the richest man in the world and he will be
10 times richer that you.” The woman said, “That will be
okay because what is mine is his and what is his is mine.”
So, she’s the richest woman in the world!

The frog then inquired about her third wish, and she
answered, “1'd like a mild heart attack.”

Moral of the story. Women are clever. Don’t mess
with them [1].
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[TapogucT BUAINAE AKYCh PUCY Yy MOBEZIHLI TOTO,
KOT0 Mapo/ito€. [0/10BHOI0 0cOGIMBICTIO Aiasory napo-
JUCTa 3 aJipecaToM € irpoBuit moayc. Takuil TBopuui
nifxig 0 MOBU MOTpPeOye BiJi mapoAucTa sIK TBOPIS
TYMOpPY BUCOKOT'O piBHAI MHUCJEHHEBOI aKTUBHOCTI Ta
KpeaTUBHOCTI. /lJi1 HbOoro HeMa€ Taby, BiH MOXKe KpU-
TUKYBaTU ab0 KOMEHTYBAaTHU 6y[b-KOro abo 6yab-11[0
3a YMOBU JOCTYIIHOCTI KapTy BCIM KOMYHIKaHTaM.
3aJlydeHHS WIHUPOKOI TeMaTHUKHU >XapTiB MapOAUCTOM,
«CMixX0BUM pOH» BUCTYIy Nepeadadyae HasgBHICTb HOro
crnizibHUX GOHOBUX 3HAHb 3 aJlpecaToM, IepeTBOPEHHs
BCiX YYaCHUKIB «AiliCTBa» B IOBHOMPABHUX «aKTOPiB».

MoBJ/IeHHEBHH BIJIUB apoAMCTa Ha My6J1iKy — Bax-
JIuBa MeTa BepbasibHOI KOMiyHOI koMyHikarii. [IpoTe
He MeHII BaXK/IMBOIO € NOEHAHHS BepOaJbHOI KOMYHi-
Kalii 3 HeBep6asibHOMW0. Y XVII cToniTTi dpaHIy3bKuii
nvcbMeHHUK Jlapoidyko ckasas, 1110 3ByK roJiocy, o4i
Ta BeCb BUIJIS/, MOBISl MalOTh B COO1 He MeHIlle KpacHo-
MOBCTBA, Hi>k BUGip ciB [5, . 33]. BiazHayaeTbcs, 1o y
nepui 10-15 cekyHz cniBpO3MOBHUK OTPUMYE GJIU3b-
k0 90% inpopmariii 6e3 JonomMoru cJiB: 03a, NIOBOPOT
[OJIOBH, KECTUKYIALIA, OIVIAJ, MiMiKa, HaBiTb MUMO-
BisIbHI pyxu GopMy0I0Th 06pas JI0AHUHHY, 3 IKOIO Oy/ie
BECTUCH PO3MOBA.

PiBHi, Ha Akux QyHKLioHYe mapozaisa: 1) CamicTb -
KOHTAaKT i3 camuM co6oro (M. M. Baxtin): nmpoaymy-
BaHHA eCTPaJHOr0 TYMOpY, «IpOrpaBaHHA» KOXHOI
JeTasi, )KecTa, MOBJIEHHS], My3UKaJIbHOTO CYIIPOBOAY.
2) MapoaucT — OTOYYIOYUN CBIT — B3aEMOJis 3 AiicHi-
CTIO: CTPYKTYpY€E NOAIl 3a JONOMOrOK KOTHITUBHUX
CTPYKTYD, Ni3Ha4H X, pO3yMy04H, PO6JISYU BUCHO-
BKMU. 3) [lapoauct - ny6Jiika — «kKOMyHiKalisi» y BUTJIAAL
BUCTYIy Ha CLieHi, yIpaB/iHHSA MOBEJiHKOI MyO6JIiKU
(AiarHocTye, miBOAUTD [0 KOMiYHOI peakiiii).

@®opmu napogiioBaHoro: 1) migni KOHLEPT; 2) OK-
peMa penpusa. 3 Hawol TOYKU 30py, NPOAYKTUBHICTb
ecTpaZiHoi napozii mos’si3aHa i3 I MOXKJIUBICTIO peaJti-
3yBaTU OCHOBHI QYHKIil Ta 3a6e3MeYUTH B3aEMOJiI0
napojMcTa 3 Ny6J1iKo}0.

dyHKUioOHaMbHI KpUTepil NPOAYKTUBHOCTI eCTpas-
Hoi napofii € TakuMu: 1) peseBaHTHICTb — IOPEUYHICTh
I'PU apTUCTA, Bio6pakeHHs] BUCTYIY B HOro 3MicTOB-
HOCTI Ta mnpoleci; 2) pedepeHLis - Bijo6paKeHHs Cy-
YacCHOI peaJIbHOCTI, BiZiloMOl Ta 3po3yMiJiol rigfa4yesi;
3) edekTuBHICTH KOMiuHOI iHpopMaLii — YiTKicTb 3Mi-
CTy y mpolieci #ioro cnpuiHaTTS; 4) HafAilHICTh - Ha-
AifiHicTh iHopMaliiiHOro oTo4YeHHS; 5) KiNbKicTb
iHpopmauii - BicyTHiCTb MepeHacuyeHOCTi iHpopma-
1i€to, ii meBHa J030BaHICTh; 6) iIHCTPyMeHTaNbHICTb -
MOXJIMBICTb yIpaBJIATU MPOLECOM NapoAil0BaHHS;
7) 3HAUyUlicTh - Bifj0OpakeHHS CYyTi KOMiYyHOro 3Mi-
CTy; 8) areHTUBHICTb - CHOPSAMOBaHICTb mapoAil Ha
niJIr0TOBJIEHOT0 aApecaTa; 9) o6pa3HicTb - opieHTa-
Ijis MapoAMCTOM Ha KOHKpPeTHUH o06pa3/cutyarito/
piy, fo6pe Bimomi my6uini (o6pas po3mi3HAETHCH,
aKTUBHO BIJIMBA€E Mepll 3a Bce 3ac06aMU MOBJIEHHE-
Boro BILIUBY). Lle - o6pas «IHmoro» [1, c. 49], cTBo-
peHull «TBopueM o6paziB» (saT. HomoPictor) (aus.
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po6otu k. Octin, B. A. €pmonaes, T. H. Yuiakosa,
H. B. Yoimuesa, P. 'pooTenpopct). Buctyn ecrpagHo-
ro NapoJMUCTa XapaKTepPU3Y€ETbCA TEKCTOBUM YIIJIMBOM
(sk «mpoBigHUKOM iHPopManii» (H. I. X)KunkuH), «TpaHn-
casitopoM ayMku aBTopa» (T. M. [lpinze, B. K. HittanoB)
Ha my6JiiKy, HeMOBHOI0 iHopMalieto (>kecTH, Mimika),
NPOCOAUYHUMHU XapaKTePUCTUKaMU BIIMBY (iHTOHa-
11is1, $ppas3oBi HaroJsiocH), 1110 TPOSABJSIOTHCS B Jliasoriy-
HOMY XapakTepi ciisikyBaHHs. 10) iHTepakuiiiHi edpek-
TU — IOCATHEHHS Lisi mapoJjucToM: eMOLilHI peakil y
XOZI BUCTYIy, pe3yJIbTaT BUCTYILY, Ta Pery/slis akTUB-
Hoi AisiibHOCTI y6J1iky B poueci Buctyny. Lle He cho-
royacHa eMollifiHa peakliisi Ha BUCTYI, a HOro mnpolec
(Bif mouaTky mo kiHg). TyT cnpalboBYyE NPUHLUI KO-
onepauii 1. I'paiica (3 TuUM, 106 Jis/IbHICTh TapOAUCTA
i my6Jsiikhu po3ropTasach ONTUMaJbHUM CHOCOGOM).
11) TBOpUICTb SIK eKCIpecis — eKCIpecuBHa CHUJla MOBU
NapoJHUCTa, MOHAJ, yCe: «BiJl MEHII CMIIIHOTO A0 6ijbIl
cMimHoro». 12) akTHBHaA ysBa i3 3alJlaHOBAHOO aK-
TUBHICTIO, 1110 TPUBOAUTL A0 NPOOY/)KeHHsI Ta 3MiHU
eMOlliil Ta 3/]JaTHICTI0 reHepyBaTH 06pa3 y KOMiuyHUH,
10 OKMBA€ MiJi yac BUCTYMiB mapoaucra. 13) cTBo-
PEeHHA «irpoBOro noJisg» B NpoLeci NapoAiloBaHHs, 110
BUMarae MeBHOI KOHLeHTpalil Ta 30cepepKeHOCTi Imy-
6.1iku B AiiasiorivHOMY npoiieci akTUBHOI ysIBU (JleTaslb-
Hillle PO aKTUBHY YABY: «AKTUBHa ysiBa. OHTriaHCbKUT
migxia»).

AMepuKaHCBbKUM MaiicTep ecTpagHoi mapofii -
«/luBHuk En» fHkoBuY. OfHa 3 HaAMOIJbII BiOMMX
Woro mapofiii Ha micHio Maiikna /IxekcoHa «Bad».
[Tapofnis Ha3suBaeTbcs «Fat». Hasa Horo anbbomy
TaKoXX MNapofiiiHa: anbboM /lKeKcoHa Ha3WBAETbCH
«Bad», a anb6om AHKoBUYa — «EvenWorse».

[TapofilfiHUi HanpsIM B KiHO pO3BUBAJIM TaKi METPH,
gk bacrtep Kiton, [lxxon Kapnentep, IliTep JKeKcoH,
Men Bpykc, Jxeppi Lykep. Lle kiHonmapoaili - To6To
binbMy, fKi MOBHICTIO, ¥ KOXHIiM clieHi BUCMIiIOIOTb
iHwi pinbmMu, To6TO MOBa He Npo abCypAUCTChKe Ie-
pekJialanHsA 6J10K6acTepy. Hanpukiaz, 3a KiJabKicTio
cnapofioBaHux 6Jiok6actepiB € «HepeanbHuil 6J10K-
6actep». Takoi KiJIbKOCTiI 3HAaHOMUX repoiB, XaOTUUHO
nepeMilllaHUX B OJHIH Aii, He T06aYUTU HABITh y «/[yxe
cTpawlHoMy KiHo». Cyneprepol, npuHnecd, IHzaiaHa
J/KoHC, HeaHAepTablli 6epyTb y4acTb y HiBTOparo-
JAUHHOMY 60XeBisti. ABcTpasnilicbkuil komik Cesecta
Bap6ep mapogioe 3HiMKH 3HaMeHuTocTed (Kim
Kappawmbsn, Mipanga Kepp, 2Kuzenb Bynaxen ta in).

4. BACHOBKH TA INEPCIIEKTHBH ITOAAJIBIIINX
JOC/IIAXKEHb

[Tapozia BMie mnepekpydyBaTH peasibHICTb, aJjie
JIMILIe HACTiNIbKHY, 1106 CIOTBOPUTH, a He 3aMacCKyBaTH.
BoHa BHMKOpPUCTOBYE KOMeAiHHUM esleMeHT AJil CTBO-
peHHs1 3HayHoro edekTy. Tak, MU CMiEMOCA HaJ THUM,
110 Hac TypOye; caMe TOMYy MU 3HaXOJAWMO paJliCTb Y
TOMY, 1110 Hac JisIKa€. 3a ciioBaMu Muxaiia baxTiHa, na-
poaisi 6epe THX, XTO Ma€ BJIAAy, Ti, [0 MAIOTh YILJIUB, i
Ti izeostorii cunbHUXK, ajle He 3HIMAaE X 000JIOHKY pHU-
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BiJslelo, 11106 [TOKa3aTH OroJIeHy peasibHICTb. 3a NPUPOA-
HIMM IHCTUHKTaMU IVIg/1a4l CMil0TbCA HaZi TOJIMMHU, OCO-
6JIMBO KOJIM Lie iMnepaTop 6e3 oaary. [lapozisa He Mae
MPUHUKYBaTH OCOOGUCTICTb Mapo/ifioBaHOTro, BOHA I0-
BUHHA OyTH JOTENHUM KoONiloBaHHsAM. Xopolla Mnapo-
Jlisl - Lle peKJlaMa IlapoZiiiioBaHoOro 06pasy, BUJ CaTHUPH.
[lapogifioBaHi, ik mpaBuUJio, He 06PaXKaAIOThCs, OCKiJb-
KW CTBOPEHHSI MapoJiiii Ha HUX - CBiZOITBO 3HAYHOI
MONYJIAPHOCTI.

[lapogist - e o6pasHuUil 3acib, IKUH BUKOPHUCTOBY-
€TbCs A1 iMiTanil cyTHOCTel y KoMeiHHUX ab0 Kpu-
TUYHUX Liagx. [lapozis HaBMUCHO apTiBJIMBa 1 4acTo
BKJIIOYa€ capkasM. [Ipukiagu anoriamy i maponiil He
€ BUYEPINHUMHU, aMEPUKAHCHKI Ta aHIVIIHCbKI TEKCTH

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

HacuyeHi HUMHU. [IpoTe aHazii3 [03BOJISIE He TIJNbKHU
BUBYMTU MeXaHi3M iX yTBOpeHHs B TEKCTi, a i BU3Ha-
YUTH IX poJib y mpolieci GyHKI[IOHYBaHHS KOTHITUBHUX
CTPYKTYp 3HaHb. TaKUM YMHOM, NOPiBHSAJIBHUHN aHai3
JL03BOJISIE HAM

MPUNATH [0 BUCHOBKY, 1110 asori3M i mapofito ciif
TPaKTyBaTH He TiJIbKU AK MeXaHI4Hi MeTOo4U iHTepTekK-
CTyaJIbHOTO 3B’sI3yBaHHS JBOX TEKCTIB, a SIK CIOCO6HU
aKTyaJsi3alil BiANOBIJHUX CTPYKTYP 3HAHb.

[lepcnekTUBO0 JOCHifXeHH BO6GaYaeMo
KOHTpPAaCTUBHE BUBYEHHA MApOJil AK JIIHTBOKOTHITHUB-
Horo ¢GeHOMeHY, L0 BU3HAYAETbCS KYJIBTYPHO-iCTO-
pPUYHHUM KOHTEKCTOM Ta BiZjobpakae 0COGJMBOCTI I'y-
MOPUCTUYHOIO CBITOI/IAAY Yacy Ta KpalH CBITY.
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PARODY AS THE “EPICENTER” OF CARNIVALIZATION.

Carnivalization is the embodiment of direct connection with real life which allows us to establish the essence of the phenomenon

I//

of “permanent dialogic carniva

and to define the boundaries in disclosure of its nature. In this article we consider the genre of

parody, the main participant of which is the discursive personality of the parodist. The aim is comprehensive multifaceted study
and description of modern parody in polyphony of its forms. In parody, which heads the system of conversational carnivalized
genres, where the addressee parodist acts as a communicative type of discursive personality, it was established the existence of
a paradox of parody — the logic of alogism. This has become the scientific novelty of the study. Alogism is a surprise, a scandal,
a game with the addressee. The logic of alogism in its basis implies ambiguity. Communicative features of the parody genre are
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established (intentionality, intentional explicit realization of comic means). Three types of parody are established in a dialogical
relationship: 1) parody as a speech genre; 2) parody of the language; 3) parody as an element of the text. Two types of parody
are analyzed: 1) parody of form / mocking imitation, 2) imitation and parody of content. Both types are based on hyperbole,
grotesque, when either the situation itself, or the language of the characters, or the characters themselves are exaggerated and,
moreover, significantly modified. A special characteristics of the parody genre is its interdiscursiveness. Parody performance is
solely related to the act of evaluation and interpretation. The linguistic aspect of parody is related to the dialogue of the carnival
world, which requires the parodist to expressive ideas, images, jokes, style and words; it is characterized by intensification of
expression, emotional and artistic coloring. The perspective of the research is the contrastive study of parody as a linguocognitive
phenomenon determined by cultural-historical context.
Key words: alogism, carnivalization, dialogism, interdiscursiveness, intentionality, parody.
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